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PRÉFACE 
 

Le regard aveugle du chorographe 
par Antoine Courban1 

 
« Des hommes qui se sont mis devant les yeux des lunettes vertes, et qui ont tout 

vu en vert2 », telle est la formule lapidaire qu’utilise Auguste Creuzé de Lesser 
(1771-1839) pour juger les auteurs de récits de voyage que jadis on appelait 
« chorographes » avant que la chorographie (étude des régions) ne cède le pas à la 
géographie. Une telle formule vaut autant pour le lecteur de tels ouvrages car lui aussi 
porte des lorgnettes. Le chorographe appréhende le monde à travers les couleurs de son 
univers particulier. En racontant l’Autre, il lui arrive rarement de dire l’altérité car il se 
raconte. Rares sont les auteurs, notamment occidentaux, qui ont raconté l’Orient sans se 
raconter eux-mêmes. De Volney à Gérard de Nerval, en passant par Lamartine et tous 
les auteurs d’un voyage en Orient, cette règle se vérifie. Quant au lecteur, il reçoit 
l’ouvrage à travers le prisme déformant d’un filtre de lecture fait de tous les jugements 
préétablis d’un certain univers mental et culturel. Rien n’est anodin dans ce type de 
production ou de consommation culturelle et ce, malheureusement, au détriment d’une 
certaine vérité qui demeure prisonnière d’un brouillard épais fait de tous les malentendus 
qu’entretiennent les jugements de valeur. Rares sont les chorographes et les 
chroniqueurs qui ne sont pas tombés dans le piège infernal des présupposés de 
l’absolutisme moral par lesquels une culture appréhende toutes les autres. 

Il est curieux de constater que, face aux multiples « voyages en Orient » que 
l’Europe occidentale a produits, il n’existe pratiquement pas de « voyage en Occident » 
à part celui rédigé vers 1545 par Nicandre de Corcyre3. Le mérite de ce grec de Corfou 
est d’avoir raconté de l’intérieur l’Occident dont il maîtrisait la culture, mais avec un 
regard externe qui s’interdit cependant d’émettre des jugements moraux. Nicandre 
rappelle la figure peu connue d’Anacharsis, un barbare Scythe du VIe siècle avant J-C, 
familier de la philosophie grecque qu’il voulait faire découvrir aux siens. Ces derniers le 
mirent à mort parce qu’ils le soupçonnaient de pervertir leurs mœurs et de souiller la 
pureté de leur identité. Rares sont, hélas, les rencontres culturelles authentiques où, tant 
l’observateur que son lecteur acceptent de changer d’œil pour découvrir leur prochain. 
Souvent, c’est sous une foule d’informations utiles, dites « neutres » et « objectives », 
que l’Autre est réduit au silence. Malgré cela, l’intérêt d’une chorographie réside surtout 
dans le non-dit du texte et ce qu’il nous apprend sur l’auteur et sa culture.  
                                                 
1 Antoine COURBAN, MD, PhD, est Professeur d’Anatomie et d’Histoire & Philosophie des sciences 

médicales ; Chef du département de Médecine & Humanités à l’Université Saint-Joseph de Beyrouth ; 
chercheur-conseiller du Centre Georges Canguilhem d’Histoire & Philosophie des sciences et de l’Institut 
de la Pensée contemporaine (Université Paris-Diderot) ; auteur aux Presses Universitaires de France et aux 
presses du Massachussetts Institute of Technology.  

2 Yves HERSANT, Postface. Les lunettes de Nicandre, in Le Voyage d’Occident, Nicandre de Corcyre, 
traduit du grec par Paolo Odorico, Toulouse, Éditions Anacharsis, 2002, p. 267.  

3 Nicandre de CORCYRE, Le Voyage d’Occident, op. cit.  
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C’est à la recherche de ce non-dit qu’il faut découvrir les trois ouvrages sur Alep 
du consul de France Henri Guys : Statistique du pachalik d’Alep, Esquisse de l’état 
politique et commercial de la Syrie, Un derviche algérien en Syrie, que MM. Hussein I. 
El-Mudarris et Olivier Salmon ont le courage de rééditer en dépit de leur caractère 
tendancieux pouvant blesser plus d’une susceptibilité. Que peuvent représenter de tels 
récits aux yeux d’un lecteur contemporain du Levant arabe ou Bilad al Sham ? Pour 
certains, il s’agit du regard du colonisateur venu réaliser des intérêts stratégiques de 
conquête et d’hégémonie de sa propre nation. Pour d’autres, ce même regard pourrait 
leur apprendre beaucoup sur eux-mêmes et sur leur propre manière d’appréhender tant 
l’Orient que l’Occident. Il est indéniable que nombre d’Orientaux ne réalisent pas qu’ils 
sont les héritiers directs de ce regard « importé ». En toute innocence et 
involontairement, ils continuent de reproduire certains schémas mentaux des anciens 
empires coloniaux, du clientélisme des drogmans et de la toute-puissance des consuls. 
Plus d’un Oriental s’avère être, en dernière analyse, un orientaliste dans son regard porté 
sur lui-même et sur l’Orient. Un tel individu est quasi dépossédé de son être propre, 
aliéné par rapport à soi. Ceci permet probablement de mieux comprendre les tensions 
identitaires et communautaires qui marquent de leur empreinte, encore aujourd’hui, 
certains groupes humains du Levant arabe.  
 

L’esprit des ouvrages de Henri Guys ne diffère en rien de celui qui se reflète dans 
le récit qu’a laissé en 1821 le très conservateur comte M. de Salaberry4, député français, 
sur son voyage à travers le massif des Maramures dans la chaîne des Carpathes. Cent 
cinquante ans auparavant, la même région avait été visitée par l’archidiacre Paul d’Alep, 
assistant avisé du patriarche d’Antioche Makarios qui traversa en 1654 les Carpathes en 
se rendant à Saint-Pétersbourg. Dans ses Voyages de Makarios, Paul sut trouver les mots 
justes pour laisser un récit particulièrement instructif sur son périple à travers l’Europe 
orientale. Il écrit en arabe, avec les outils conceptuels, assez limités, de son époque. Il 
concentre cependant tout son effort et son talent au service d’une intelligence souple qui 
cherche toujours à mieux comprendre le pourquoi de ce qui est offert au regard. Il 
signale, d’étape en étape, tous les monastères visités, les noms de leurs fondateurs, les 
évêques, les higoumènes. Il note tous les rites observés, toutes les fêtes célébrées et 
différentes cérémonies, sans oublier les rudes négociations avec les fonctionnaires 
ottomans. Sa description est vivante pittoresque et savoureuse, sans parti pris. A aucun 
moment il ne reflète ce regard sévère jeté, modo geometrico, sur le monde ainsi que le 
jugement moral porté, moro geometrico, sur les gens. Il loue constamment le Créateur 
d’avoir produit une aussi belle nature et doté les hommes d’une telle ingéniosité. 

 
Traversant la même région en 1820, le comte de Salaberry ne voit rien de tout cela. 

Il nous informe froidement sur l’orientation de la chaîne des Carpathes et décrit la 
composition géologique du sol. Rien n’est dit sur la somptuosité de la nature. « Mais à 
                                                 
4 M. de SALABERRY, Essais sur la Valachie et la Moldavie, théâtre de l’insurrection dite Ypsilanti, Paris, 

Simonot, 1821 (in-8°, 60 p.). 
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peine la description des lieux est elle esquissée, que les hommes sont déjà jugés : les uns 
sont ignorants ou peureux, les autres cupides5 ». Le comte est particulièrement sensible à 
toutes les richesses minières dont regorge la région mais qui demeurent inexploitées. Il 
évalue le profit d’une telle rentabilisation tout en regrettant que « l’orgueil de l’homme 
[soit] obligé d’attendre, pour asservir la nature, qu’elle soit sortie du chaos : les 
précipices et les abîmes n’ont point de maître6 ». Le comte exprime, au même titre que 
Henri Guys, une philosophie naturaliste et un esprit positiviste qui lui interdisent de voir 
dans ce qu’il observe une « merveille de Dieu », comme l’écrit Paul d’Alep. La 
comparaison entre les récits des deux voyageurs permet de comprendre ce qu’est le 
regard aveugle du chorographe car c’est celui de Henri Guys bien que ce dernier se situe 
sur un registre moins naturaliste car plus administratif et surtout plus politique.  
 

Dans un essai récent, Ussama Makdissi7 avait déconstruit le discours des 
voyageurs, des missionnaires et des diplomates du XIXe siècle qui traversèrent le Mont 
Liban ou y vécurent. Sous l’influence du naturalisme de la pensée des Lumières, ainsi 
que des bouleversements politiques de la Révolution française, une certaine utopie 
culturelle était apparue chez des hommes instruits mais quelque peu idéalistes. Ces 
voyageurs partaient en Orient à la recherche d’une sorte de paradis perdu ou à 
reconstruire. Ce climat mental allait de pair avec une Europe triomphante et conquérante 
telle qu’elle avait émergé après les guerres napoléoniennes et le Congrès de Vienne. 
C’était la grande époque des nouvelles idées sur l’identité nationale, sur le progrès, mais 
également sur le rôle civilisateur de l’Europe et des églises occidentales.  
 

Le mouvement de colonisation est allé de pair avec un transfert de culture qui a 
permis à l’Orient ottoman de prendre connaissance du formidable développement 
technique et scientifique de l’Occident. Mais ce transfert culturel s’est effectué de 
manière biaisée. Comme le montre Mustapha Khalidy8, il avait pour véhicule la 
conquête coloniale d’une part et, d’autre part, il avait pour support les missions 
religieuses. Ces dernières étaient fort marquées par l’ultramontanisme du catholicisme 
de l’époque ainsi que l’hostilité à la Révolution française. Grâce à leur action éducative, 
la culture occidentale est entrée dans le Bilad al Sham par le biais d’une mentalité 
d’Ancien Régime où la notion de « sujet de la modernité » n’est pas mise en relief. Par 
leur témoignage pastoral, les missions religieuses qui relevaient de l’autorité de la 
Propaganda Fide ont propagé l’esprit de l’ultramontanisme romain. Cette même culture 
a également pénétré le Levant arabe à travers les commerçants et le personnel 
diplomatique aux ordres des intérêts stratégiques et politiques de l’hégémonie coloniale. 

                                                 
5 Jean CUISENIER, Mémoire des Carpathes, Paris, Plon, 2000, p. 42. 
6 Op. cit.  
7 Ussama MAKDISSI, The Culture of Sectarianism: Community, History, and Violence in Nineteenth-

Century Ottoman Lebanon, University of California Press, 2002. 
8 Mustapha KHALIDY et Omar FARROUKH, Al tabshir wal isti’mar fi al bilad al arabiyya, Saïda Liban, 

Al-Maktaba al asriyya, 2003 (1e éd. 1953).  
 1953)أولى ( 2003 طبعة ثانية ، صيدا، المكتبة العصرية،لبنان. مر فروختأليف مصطفى خالدي و ع". ستعمار في البلاد العربية التبشير والا" 
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Ces deux facteurs, religieux et politique, étaient souvent indissociables. Ainsi, les 
« ordres religieux supprimés en France par l’Assemblée Constituante ont poursuivi leur 
œuvre à l’étranger. L’image qu’ils donnaient de la France était devenue opposée à celle 
que le nouveau régime voulait propager. Il restait cependant une conscience aiguë de 
leur utilité9 ». Sous l’effroyable régime de la Terreur, l’ambassadeur de France en poste 
à Constantinople auprès de la Sublime Porte écrit à ses supérieurs à Paris pour savoir ce 
qu’il devait faire à l’égard des religieux français dans l’immense Empire ottoman. La 
Convention lui envoya cette réponse absolument remarquable : « Le citoyen Semonville 
n’oubliera pas qu’en Orient, le catholicisme c’est la Nation10 ». 
 

Tel est le soubassement sur lequel Henri Guys forge son regard sur l’Orient et 
construit la trame de son récit. Point n’est besoin de s’étonner, dès lors, s’il évalue 
généreusement les fidèles de l’Église orthodoxe dans le pachalik d’Alep, si tant est qu’il 
réalise leur existence, à un peu moins de 10% alors qu’ils y étaient majoritaires.  
 

Il y a lieu de féliciter messieurs El-Mudarris et Salmon de nous permettre de 
redécouvrir ces vieux textes écrits par un agent diplomatique. Certes, cela doit beaucoup 
nous apprendre sur les préjugés avec lesquels un tel agent remplit sa mission et établit 
ses rapports. Mais il y a lieu d’éviter un double piège. Le premier consiste à rejeter en 
bloc tout l’apport de l’Occident. Le regard des agents diplomatiques et des missionnaires 
fut rarement anodin et innocent, il est vrai, mais l’Occident de 2009 n’est pas l’Occident 
de 1820. En dépit des erreurs passées, une constante culturelle demeure caractéristique 
de l’Occident, c’est celle de l’exigence de rigueur et de l’impératif de l’esprit critique 
sans compter celle du concept central de « sujet autonome» et de la notion de « droits de 
l’homme ». Il serait intellectuellement faux et moralement injustifié de réduire 
l’Occident à un jeu exclusif de conquêtes politiques et religieuses. On commettrait la 
même erreur réductrice que celle de ces voyageurs et de ces agents diplomatiques qui 
n’ont vu en Orient qu’une image de leur puissance ou de leurs fantasmes. Le deuxième 
piège consiste à ne pas se rendre compte que le vieux regard de ces voyageurs et de ces 
missionnaires est toujours d’actualité en Orient. Nous oublions souvent que notre regard 
sur nous-mêmes est largement tributaire de celui que l’Occident de l’époque coloniale 
avait porté sur nous. La lecture de Henri Guys devrait permettre un examen sincère et 
transparent de notre manière de percevoir nos identités collectives contemporaines que 
nous croyons si authentiques et si modernes.  

 
Si, en usant d’un tel regard critique, la lecture du récit de Henri Guys nous aide à 

purifier notre mémoire identitaire et historique de ses vieux démons, alors messieurs 
Hussein I. El-Mudarris et Olivier Salmon auraient fait œuvre utile et ils sont à remercier.  
 

Beyrouth, le 14 septembre 2009  
                                                 
9 S. ARNAUD & M. GUILLOU & A. SALON, Les défis de la Francophonie. Pour une mondialisation 

humaniste, Paris, Alphares, 2002, p. 26.  
10 Op. cit., p. 27.  
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